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FOREWORD

Praise be to God Almighty for all His abundance of love and grace so that the author

can compile and complete the report on the author's Internship activities at the Maritim

Muda Nusantara Association. The preparation.of this«PKL Report is not possible

without the help of various parties. Therefore, the author would like to express his

respect and gratitude to the following parties:

1.

Septina Indrayani, S.Pd., M. Tesol as the supervisor who has helped the author
by providing direction and guidance to complete the preparation of this PKL
Repott;

Kaisar Akhir, S.I.LK., M.Sc., M.B./A. as the Chairman of Maritim Muda
Nusantara who has given the opportunity to carry out PKL at the Maritim Muda
Nusantara Association;

Dewa Putra Pratama, A.md as the mentor in the Administration and Finance
Officer division in the MSIB program«at Perkumpulan Maritim Muda
Nusantara;

All members and staff at Perkumpulan Maritim Muda Nusantara;

The author's parents and family who have provided encouragement, love, and
moral and material support;

Friends during the author's PKT activities at the Maritim Muda Nusantara

Association.

May God Almighty give His grace to repay the kindness that has been given to help

the author.

Depok, ... 2024

Author
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CHAPTER1
INTRODUCTION

1.1 Background of the Activity

Translating business texts plays an important role'in bridging the language and cultural
gap between parties involved in business transactions. Translating:business texts is not
just about translating word for word, but also requires an in-depth understanding of
business terminology, legal aspects, culture, and context that apply in the business

world.

Business texts can include various documents such as contracts, agreements, financial
statements, company presentations, marketing materials, and others. ‘Accuracy and
clarity in translation are needed to ensure that the message conveyed remains true to
the original intent and does not lead to errors that could risk the smooth running of the

business.

As the translation service industry, especially business-focused ones, grows, many
companies require professional translators to ensure the quality of their communication
in the international market. Therefore, practical knowledge and skills in translating
business texts are essential for translators, especially in dealing with challenges related
to language nuances, technical terms, and differences in legal systems and cultures. In
this case, students need practical knowledge with Internships (PKL) activities before
entering the professional world in.order to add provisions.and knowledge to become a

translator.

This fieldwork is conducted.to gain hands-on experience in translating business texts,
as well as to develop competencevin«the.field of translation:*During this fieldwork
practice, the author had the opportunity to be involved in the translation of various
types of business documents and work closely with a team of experienced translators,
which enabled the author to hone her translation skills and gain a deeper insight into

professional translation standards and procedures.
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The author had the opportunity to conduct fieldwork practice at Perkumpulan Maritim
Muda Nusantara for four months. During the period, the author translated various types

of texts, including business texts. Therefore, this report focuses on the process of
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translating business texts because the author has special expertise in this field and

.
-

realizes that business translation is an interesting topicto discuss.

1.2 Scope of Activities

This report is prepared tordescribe the experience during the PKL “activities at
Perkumpulan Maritim‘Muda Nusantara. During the PKL, the author received various
translation assignments such as news texts, articles, and business texts, and the author
applied all that she had learned and her translation skills to these assignments.
However, this report focuses on the process of translating articles in the Maritim Muda

Nusantara Media website.

1.3 Time and Place of Implementation

The time and place of the PKL are as follows:

time . September 6, 2024 to December 31, 2024
agency = : Maritim Muda Nusantara Association
address i Indonesia Blue Economy Center
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Campus C STIE Indonesia-Jakarta, Jalan Pratekan No. 9A

Kel. Rawamangun, Kec. Pulo Gadung, Jakarta 13220

!.4 Purpose and Usefulness
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The purpose and usefulness of implementing this PKL are to:

a. increase knowledge and understandingin “preparation for entering the
professional world,
b. be a place to apply the knowledge and skills that have been obtained from the

lecture process;



eprofessional world
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fulfill the completion of credits according to academic requirements at

Politeknik Negeri Jakarta;
d. get areal picture of the needs of the professional world;

e. expand relationships and connections from various fields;

f. gain new experiences and knowledg

C.
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CHAPTER 1V
CONCLUSION

4.1 Conclusion

The fieldwork practice carried out by the author gained valuable experience in applying
theoretical knowledge of translation into~daily-practice. During the fieldwork, the
author gained a deeper understanding of the complexity of. the.translation process,
including challenges such.as maintaining the original nuance and meaning in the target
language. Through this fieldwork, the author also experienced the importance of
flexibility and foresight in capturing the cultural and linguistic context of the translated

text.

Translation is not only about language proficiency, but also about sensitivity to cultural
differences and social conventions that affect the way of communication. The author
learned that technical skills in using translation tools are also crucial in supporting the
efficiency and quality of the final output. In.addition, this practice provides an
opportunity to adapt to different types of texts and genres, ranging from business texts

to legal texts, all of which require different approaches in the translation process.

Overall, this fieldwork not only enriched the author's understanding of the translation
profession, but also provided valuable insights into the challenges and opportunities
within it. The author is confident that this.experience will serve as a strong foundation
in building a professional career in translation, with a commitment to continuously

develop skills'and knowledge to meet the changing'demands of the industry.

4.2 Suggestions
After going through the.internship process at Maritim Muda Nusantara; there are
several things that the author'netes.to.be suggestions for all.parties involved in this

internship process. The following are the points that the author gives as suggestions:

1. Get to know the Translation Specialization
Before starting fieldwork practice, it is necessary to understand the field of

translation specialization, such as business, legal, or journalistic translation.
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Having a basic knowledge of the terminology and language style in the field
will be helpful in understanding the context of the material to be translated
and improve the accuracy of the translation.

Maintain Professional Ethics and Confidentiality

During fieldwork practice, prefessionalism_must be maintained when
communicating withe"clients or superiors;. ineluding punctuality,
responsiveness. to_feedback, and maintaining the confidentiality of the
translated:material. Especially in the translation of sensitive materials (e.g.
legal’or medical doeuments), maintaining confidentiality and adhering, to
the code of ethics is essential.

Ask for and Receive Feedback Openly

Fieldwork is an invaluable opportunity to learn and grow. Requesting
feedback from mentors. or-supervisors on the quality of the translation
should be done to correct any mistakes that may have occurred. Being open
to constructive criticism can help improve your skills and overall

understanding of translation.

By implementing these suggestions, it is hoped that fieldwork practice can provide a
more meaningful experience for students, improve their skills, and prepare them to

contribute effectively to organizational projects in the future.

10
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b. Pengutipan tidak merugikan kepentingan yang wajar Politeknik Negeri Jakarta

2. Dilarang mengumumkan dan memperbanyak sebagian atau seluruh karya tulis ini dalam bentuk apapun
tanpa izin Politeknik Negeri Jakarta

POLITEKNIK
N\l NEGERI

JAKARTA /
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MaritimMuda.id

NIM 12108412008

Nilai Praktik Kerja Lapangan

Nama Mahasiswa : Adhimasandya Harsaning

Maritim Muda Nusantara
Indonesian Maritime Youths

FORM PENILAIAN PKL
(Pembimbing Perusahaan/Industri)

Judul PKL : Penerjemahan Teks Bisnis di Perkumpulan Maritim Muda Nusantara
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No Komponen Penilaian Range Nilai yang Dicapai
Nilai
1 | Kehadiran dan Aktifitas 5-10 8
2 | Kedisiplinan 5-10 8
3 | Etika dan Interaksi di Lingkungan Kerja 5-10 9
4 | Pengetahuan Praktis 10-20 18
5 | Penguasaan Materi 10-20 18
6 | Kualitas Pelaporan 20-30 30
Total Nilai (A) A

Pembimbing Perusahaan/Industri,

Dewa Putra Pratama
NIP: K972400098

Saran Pembimbing perusahaan/industri terhadap mahasiswa PKT

1. Lebih baik lagi dalam manajemen waktu
2. Tingkatkan Kerjasama dalam tim
3. Pertahankan Rasa Percaya diri

=)
9
o
-
o
=)
Q
=
12}
=
Q
[ =
G
T
w
m
o
o
Q
o
=
o
-
Q
<
«
o
f=
-
<
=
~
o
-
<
o
~
=
=
3.
-
Qo
=
T
1Y
=
m
=
a
Qo
=
-~
[ =1
=
=
o
=
Q.
o
=
=
m
=
<
m
o
{ =
-
=
o
=
w
[=
=
[*3
m
-

EightyEight@Kasablanka Tower A, 10th Floor, Unit E
Jalan Casablanca Kav. 88, Jakarta 12870

Phone: +62 899 8227 218 / +62 821 1115 6042
admin@maritimmuda.id | www.maritimmuda.id
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Kita Mudaq,

Wujudkan Poros
Maritim Dunia!




